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iii Egyptian Colloquial Arabic VerbS 

Introduction 
What is Egyptian Colloquial Arabic? 

 
Various dialects of Arabic are spoken throughout the Arab world. Some of these dialects are so distinct 
from each other that they are not mutually comprehensible. In fact, they might well be considered 
separate languages in linguistic terms. However, for reasons of Arab cultural identity and cohesion, 
Modern Standard Arabic (MSA) has emerged as a lingua franca, a common standard of Arabic, which 
is used as the official language of all Arab countries and dominates most forms of writing. The educated 
have mastered MSA, and less educated Arabs can at least understand it fairly well. However, it is still 
a language Arabs must acquire, their local dialects being their true native language. 
  
Inside Egypt, dialects vary from region to region. Therefore, people from Alexandria, Cairo, and Aswan 
will have somewhat different accents and may disagree on the exact pronunciation of certain words. 
There is nothing to worry about, though, as the dialects are mutually intelligible. Of course, Cairo is by 
far the most populous region of Egypt. It is also the capital, so it is the Cairene dialect that we are 
referring to when we say Egyptian Colloquial Arabic (ECA). 
  
ECA is by far the giant among Arab dialects. It is not only the most widely spoken dialect, with over 70 
million speakers, but also the most widely understood throughout the Arab world, thanks in no small 
part to the popularity of Egyptian cinema, television, and music. It is then no surprise that it is also the 
most commonly studied dialect. Even in other parts of the Arab world, if you spoke ECA to a local, you 
would likely be understood—you just may not understand the other person! 
 

Arabic Script and Egyptian Colloquial Arabic 
 
ECA is a spoken dialect. The key word here is spoken. Even in literature that portrays Egyptian life, the 
dialogues are generally written in MSA. There is no tradition of expressing ECA in writing. Nowadays, 
you will find examples of the dialect printed in advertisements, comic strips, and in some more recently 
published works. Still, there is no standardized spelling system. The negative prefix ma- and the future 
prefix ha- (or ɧa-), for example, may be written differently depending on an individual’s preference: 
 

شبتكام شبتك ام  شبتكم   makatábš he didn’t write 

بتكيح بتكي ح  بتكيه   hayíktib he will write 
 
Arabic script, for all its beauty and precision in representing MSA, does not clearly represent the 
pronunciation of ECA. This is especially true when it comes to vowels, which may be lengthened or 
shortened, inserted or elided, depending on a verb’s conjugated form, in ways that do not occur in 
MSA. Stress, or intonation, also shifts around greatly. Arabic script, then, is limited in how useful it can 
be to you, the learner, who needs to develop an accurate pronunciation of ECA. So, instead of relying 
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iv Egyptian Colloquial Arabic VerbS 

on Arabic script, a straightforward system of phonemic transcription has been employed throughout 
this book. It’s the next best thing to having a native speaker model the pronunciation for you. It is, 
therefore, important that you study the transcription system carefully so that your speech is intelligible. 
That said, each conjugated verb form in the verb tables appears next to itself in Arabic script. This is 
for the benefit of our Egyptian friends, who are naturally more comfortable with Arabic script than the 
transcription system used in this book. It’s the Arabic script you’ll want to point to when an Egyptian is 
helping you with pronunciation. And it’s the Arabic script you’ll want to use if you’re writing an informal 
letter in the dialect to an Egyptian friend. 
 

Audio 
 
To access the free accompanying audio of this book, please visit: 
www.lingualism.com/ecaverbs  
 

• Newly recorded audio for all tables and example sentences. 
• Over five hours of audio modeled by a native speaker from Cairo.  
• Pauses after each word or phrase to allow time for repetition. 
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Building Fluency 
 
The complex nature of the sound changes that occur in ECA verb conjugations tends to trip up learners’ 
tongues. While the rules that govern stress and sound changes (vowel shortening, vowel lengthening, 
vowel omission, vowel insertion, consonant assimilation, and vowel assimilation) are regular and 
predictable, they are also numerous, as demonstrated on the following pages. Even if you have 
memorized all the rules, having to stop and think in order to apply them to verbs you need to conjugate 
undermines your attempts at fluency. Fluency is achieved through automation; in the case of ECA 
verbs, this means being able to produce a correctly conjugated verb with clear pronunciation and 
without hesitation. With sufficient practice, through repetition, drills, and other exercises, verb 
conjugation will eventually become second nature, allowing you greater fluency in your speech.  
 
Visit www.lingualism.com/ecaverbs for free resources to practice and build fluency. 
 

Egyptian Colloquial Arabic Verbs: Exercise Book 
Get the companion book that takes you through verb 
conjugation with a series of mini-lessons building from zero 
to mastery using a variety of exercises and drills! 
 

 
 

 

Take your verb mastery further! 
The Big Fat Book of Egyptian Arabic Verbs is the perfect companion to Egyptian 
Colloquial Arabic Verbs: Conjugation Tables and Grammar. While this book 
organizes verbs by their conjugation patterns and lays out the grammatical system of 
verbs, The Big Fat Book of Egyptian Arabic Verbs presents conjugation tables for 
264 of the most common verbs in Egyptian Arabic, along with detailed notes on form 

and usage. Each verb’s conjugation table is followed by several example sentences that demonstrate 
the verb’s usage in natural, everyday language. Audio for all the example sentences is available for free 
on MP3 at www.lingualism.com/bfb.   
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Pronunciation 
The Sounds of Egyptian Colloquial Arabic 

 
For those of you who are already familiar with MSA, the sounds of ECA will pose no great challenge. 
The quality of the vowels is largely the same, while only a few consonants are pronounced differently. 
The rules for stress and sound changes that are unique to ECA (that is, set it apart from MSA) and give 
it its distinct sound are laid out on the following pages. Even if you prefer Arabic script over phonemic 
transcription, a careful read through the pronunciation guide is essential in order to make any real use 
of this book.  
  

Consonants 
 

The following sounds are also found in English and should pose no difficulties for 
learners: 
   examples 

b ب [b] as in bed bána ىنَب  (build) 
d د [d̪] as in dog, but with the tongue touching the back 

of the upper teeth 

dáras سرد  (study) 

f ف [f] as in four fāz زاف  (win) 
g ج [g] as in gas gíri ِىرج  (run) 
h ه [h] as in house hágam مجه  (attack) 
k ك [k] as in kid kal لك  (eat) 
l ل [l] a light l as in love; but in the word هللا  [ɫ] a dark, 

velarized l as in yell. 

líbis ِسبِل  (get dressed) 

m م [m] as in moon māt  تام  (die) 
n ن [n] as in nice nísi ِسين  (forget) 
s ث س  [s] as in sun sāb باس  (leave) 
š ش [š] as in show šakk كّش  (doubt) 
t ت [t]̪ as in tie, but with the tongue touching the back 

of the upper teeth 

taff فّت  (spit) 

w و [w] as in word wárra ىَّرو  (show) 
y ي [j] as in yes yíktib ِبتِكْي  (he writes) 
z ذ ز  [z] as in zoo zār راز  (visit) 
ž ج [ʒ] as in pleasure and beige; used in foreign 

borrowings and sometimes written چ to distinguish 

it from ج [g]. 

žim ميج  (gym) 
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Sound Changes 
 
A lot of the changes which occur in conjugated ECA verbs are due to the rules of syllable structure and 
stress. 
 

Vowel Shortening 
 
When a suffix beginning in a consonant is added immediately after a syllable containing a long vowel, 
or when a suffix causes the stressed syllable to move, the long vowel is shortened. This is because a 
long vowel can only exist in a stressed syllable and cannot be followed by two consonants. 
 

bagīb + ha = bagībha à bagíbha اهْبيجب  I bring it 

ma + nām + š = ma-nāmš  à ma-námš شمْانم  he didn’t sleep 

sāfir + t = sāfírt à safírt ترْفِاس  you traveled 

nisīt + ni = nisītni à nisítni ينْتيسِن  you forgot me 
 
A long ē is shortened to i. 
 

ma + ɧabbēt + š = ma-ɧabbētš à ma-ɧabbítš شْتِّبحم  I didn’t love 
 

Vowel Lengthening 
 
A final vowel is lengthened when certain suffixes are added to a word ending in a short vowel. 
 

ma + ráma + š = ma-rámaš à ma-ramāš شامرم  he didn’t throw 

3ámalu + u = 3ámaluu à 3amalū هولمع  they did it 

nísi + t = nísit à nisīt تيسِن  you forgot 
 

Vowel Elision 
 
A short, unstressed i (or u) is elided (that is, omitted) from a word when its omission would not result 
in a series of three adjacent consonants, in other words, when the vowel is both preceded and followed 
by a single consonant only. This does not happen in a final syllable, and it only happens in the first 
syllable if the preceding word ends in a vowel.  
 
Vowel omission occurs when -it (the third person feminine singular (híyya) suffix of the perfect tense) 
or -u (the third person plural (húmma) suffix of the perfect tense) is added to a sound measure I verb 
containing i:  

šírib + it = šíribit à šírbit ِْتبِشر  she drank 
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The Tables 
 

For more information on measures and the classification of verbs, Ü p. 87. 
 sound hollow defective geminate 

Measure I 1s1 (p. 2) 
1s2 (p. 3) 
1s3 (p. 4) 
1s4 (p. 5) 
1s5 (p. 6) 
1s6 (p. 7) 

1h1 (p. 8) 
1h2 (p. 9) 
1h3 (p. 10) 
1h4 (p. 11) 

1d1 (p. 12) 
1d2 (p. 13) 
1d3 (p. 14) 
1d4 (p. 15) 
1d5 (p. 16) 
 

1g1 (p. 17) 
1g2 (p. 18) 
1g3 (p. 19) 
 

Measure II 2s1 (p. 20) 
2s2 (p. 21) 

 2d (p. 22)  

Measure III 3s (p. 23)  3d (p. 24)  
Measure IV 4s (p. 25) 4h (p. 26) 4d (p. 27) 4g (p. 28) 
Measure V 5s1 (p. 30) 

5s2 (p. 31) 
 5d (p. 32)  

Measure VI 6s (p. 33)  6d (p. 34)  
Measure VII 7s1 (p. 35) 

7s2 (p. 36) 
7h1 (p. 37) 
7h2 (p. 38) 

7d1 (p. 39) 
7d2 (p. 40) 

7g1 (p. 41) 
7g2 (p. 42) 

Measure VIII 8s1 (p. 43) 
8s2 (p. 44) 
8sp (p. 48) 

8h (p. 45) 
8hp (p. 48) 

8d (p. 46) 
8dp (p. 48) 

8g (p. 47) 
8gp (p. 48) 

Measure IX 9s (p. 49)    
Measure X 10s1 (p. 50) 

10s2 (p. 51) 
10sp (p. 63) 

10h (p. 52) 
10hp (p. 63) 

10d1 (p. 53) 
10d2 (p. 54) 
10dp (p. 63) 

10g1 (p. 55) 
10g2 (p. 56) 
10gp (p. 63) 

Measure X+II 10.2s1 (p. 57) 
10.2s2 (p. 58) 

 10.2d (p. 59)  
10.2i (p. 60) 

Measure X +III 10.3s (p. 61)  Note: Not all measures have 
tables for hollow, defective, 
or geminate forms. For 
example, measure II verbs 
which contain ww or yy 
would be considered hollow 
by many grammarians; 
however, since ww and yy 
behave as normal 
consonants, they can follow 
the same conjugation as 
sound measure II verbs and 
are therefore grouped 
accordingly. 

10.3i (p. 62) 
Measure XI 11s1 (p. 64) 

11s2 (p. 65) 
11p1 (p. 66) 
11p2 (p. 67) 

 

11i (p. 68) 
Irregular i1 (p. 69) 

i2 (p. 70) 
i3 (p. 71) 
i3p (p. 72) 
i4 (p. 73) 
i5 (p. 74) 
i6 (p. 75) 
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 positive negative   sound 
measure I 1s1 

ána ɖarábt ََتبْضر ma-ɖarábtiš َشتِبْضرََم 

p
e

rfe
ct 

 
íɧna ɖarábna ََانبْضر ma-ɖarabnāš َشانبْضرََم   ɖárab, yíɖrab 

to hit ََبضر  
ínta ɖarábt ََتبْضر ma-ɖarábtiš َشتِبْضرََم  
ínti ɖarábti ََيتبْضر ma-ɖarabtīš َشيتبْضرََم   
íntu ɖarábtu ََاوتبْضر ma-ɖarabtūš َشوتبْضرََم  
húwwa ɖárab ََبضر ma-ɖarábš َشبْضرََم  
híyya ɖárabit ََتبِضر ma-ɖarabítš َشتْبِضرََم  
húmma ɖárabu ََاوبضر ma-ɖarabūš َشوبضرََم  
       
ána áɖrab َبضرَْأ ma-ɖrábš َشبْضرَْم 

im
p

e
rfe

ct 

 
íɧna níɖrab ِبضرَْن ma-niɖrábš َشبْضرَْنِم  
ínta tíɖrab ِبضرَْت ma-tiɖrábš َشبْضرَْتِم  
ínti tiɖrábi ِضرَْتm ma-tiɖrabīš َشيبضرَْتِم  
íntu tiɖrábu ِاوبضرَْت ma-tiɖrabūš َشوبضرَْتِم  
húwwa yíɖrab ِبضرَْي ma-yiɖrábš َشبْضرَْيِم  
híyya tíɖrab ِبضرَْت ma-tiɖrábš َشبْضرَْتِم  
húmma yiɖrábu ِاوبضرَْي ma-yiɖrabūš َشوبضرَْيِم  
       
ána báɖrab َبضرَْب ma-baɖrábš َشبْضرَْبَم b

i- im
p

e
rfe

ct 

 
íɧna biníɖrab ِبضرَْنِب ma-bniɖrábš َشبْضرَْنِبْم  
ínta bitíɖrab ِبضرَْتِب ma-btiɖrábš َشبْضرَْتِبْم  
ínti bitiɖrábi ِضرَْتِبm ma-btiɖrabīš َشيبضرَْتِبْم  
íntu bitiɖrábu ِاوبضرَْتِب ma-btiɖrabūš َشوبضرَْتِبْم  
húwwa biyíɖrab ِبضرَْيِب ma-byiɖrábš َشبْضرَْيِبْم  
híyya bitíɖrab ِبضرَْتِب ma-btiɖrábš َشبْضرَْتِبْم  
húmma biyiɖrábu ِاوبضرَْيِب ma-byiɖrabūš َشوبضرَْيِبْم  
       
ána háɖrab َبضرَْه miš háɖrab ِبضرَْهَ شم 

fu
tu

re
 

 
íɧna haníɖrab َبضرَْنِه miš haníɖrab ِبضرَْنِهَ شم  
ínta hatíɖrab َبضرَْتِه miš hatíɖrab ِبضرَْتِهَ شم  
ínti hatiɖrábi َضرَْتِهm miš hatiɖrábi ِضرَْتِهَ شمm  
íntu hatiɖrábu َاوبضرَْتِه miš hatiɖrábu ِاوبضرَْتِهَ شم  
húwwa hayíɖrab َبضرَْيِه miš hayíɖrab ِبضرَْيِهَ شم  
híyya hatíɖrab َبضرَْتِه miš hatíɖrab ِبضرَْتِهَ شم  
húmma hayiɖrábu َاوبضرَْيِه miš hayiɖrábu ِاوبضرَْيِهَ شم  
     im

perative 

 
ínta íɖrab بضرَِْا ma-tiɖrábš َشبْضرَْتِم  
ínti iɖrábi ضرَِْاm ma-tiɖrabīš َشيبضرَْتِم  
íntu iɖrábu اوبضرَِْا ma-tiɖrabūš َشوبضرَْتِم  
      
 active passive   
masculine ɖārib برِاض maɖrūb بوضرْم participles  

 
feminine ɖárba ةبَرْاض maɖrūba ةبَوضرْم  
plural ɖarbīn برْاضp maɖrubīn بوضرْمp  
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 positive negative   sound 
measure I 1s2 

ána katábt َتبْتَك ma-katábtiš َشتِبْتَكَم 

p
e

rfe
ct 

 
íɧna katábna َانبْتَك ma-katabnāš َشانبْتَكَم  kátab, yíktib 

to write َبتَك  
ínta katábt َتبْتَك ma-katábtiš َشتِبْتَكَم  
ínti katábti َيتبْتَك ma-katabtīš َشيتبْتَكَم   
íntu katábtu َاوتبْتَك ma-katabtūš َشوتبْتَكَم  
húwwa kátab َبتَك ma-katábš َشبْتَكَم  
híyya kátabit َتبِتَك ma-katabítš َشتْبِتَكَم  
húmma kátabu َاوبتَك ma-katabūš َشوبتَكَم  
       
ána áktib َبتِكْأ ma-ktíbš َشبْتِكْم 

im
p

e
rfe

ct 
 

íɧna níktib ِبتِكْن ma-niktíbš َشبْتِكْنِم  
ínta tíktib ِبتِكْت ma-tiktíbš َشبْتِكْتِم  
ínti tiktíbi ِيبتِكْت ma-tiktibīš َشيبتِكْتِم  
íntu tiktíbu ِاوبتِكْت ma-tiktibūš َشوبتِكْتِم  
húwwa yíktib ِبتِكْي ma-yiktíbš َشبْتِكْيِم  
híyya tíktib ِبتِكْت ma-tiktíbš َشبْتِكْتِم  
húmma yiktíbu ِاوبتِكْي ma-yiktibūš َشوبتِكْيِم  
       
ána báktib َبتِكْب ma-baktíbš َشبْتِكْبَم b

i- im
p

e
rfe

ct 

 
íɧna biníktib ِبتِكْنِب ma-bniktíbš َشبْتِكْنِبْم  
ínta bitíktib ِبتِكْتِب ma-btiktíbš َشبْتِكْتِبْم  
ínti bitiktíbi ِيبتِكْتِب ma-btiktibīš َشيبتِكْتِبْم  
íntu bitiktíbu ِاوبتِكْتِب ma-btiktibūš َشوبتِكْتِبْم  
húwwa biyíktib ِبتِكْيِب ma-byiktíbš َشبْتِكْيِبْم  
híyya bitíktib ِبتِكْتِب ma-btiktíbš َشبْتِكْتِبْم  
húmma biyiktíbu ِاوبتِكْيِب ma-byiktibūš َشوبتِكْيِبْم  
       
ána háktib َبتِكْه miš háktib ِبتِكْهَ شم 

fu
tu

re
 

 
íɧna haníktib َبتِكْنِه miš haníktib ِبتِكْنِهَ شم  
ínta hatíktib َبتِكْتِه miš hatíktib ِبتِكْتِهَ شم  
ínti hatiktíbi َيبتِكْتِه miš hatiktíbi ِيبتِكْتِهَ شم  
íntu hatiktíbu َاوبتِكْتِه miš hatiktíbu ِاوبتِكْتِهَ شم  
húwwa hayíktib َبتِكْيِه miš hayíktib ِبتِكْيِهَ شم  
híyya hatíktib َبتِكْتِه miš hatíktib ِبتِكْتِهَ شم  
húmma hayiktíbu َاوبتِكْيِه miš hayiktíbu ِاوبتِكْيِهَ شم  
     im

perative 

 
ínta íktib بتِكِْا ma-tiktíbš َشبْتِكْتِم  
ínti iktíbi يبتِكِْا ma-tiktibīš َشيبتِكْتِم  
íntu iktíbu اوبتِكِْا ma-tiktibūš َشوبتِكْتِم  
      
 active passive   
masculine kātib بتِاك maktūb َبوتكْم participles  

 
feminine kátba ةبَْتاك maktūba َةبَوتكْم  
plural katbīn بْتاكp maktubīn َبوتكْمp  

  

Sam
ple



16 Egyptian Colloquial Arabic VerbS 

 positive negative   defective 
measure I 1d5 

ána mišīt ِتيشم ma-mšítš َشتْيشمْم 

p
e

rfe
ct 

 
íɧna mišīna ِانيشم ma-mšináš َشانيشمْم  míši, yímši 

to walk   ِشيم  
ínta mišīt ِتيشم ma-mšítš َشتْيشمْم  
ínti mišīti ِيتيشم ma-mšitīš َشيتيشمْم   
íntu mišītu ِاوتيشم ma-mšitūš َشوتيشمْم  
húwwa míši ِشيم ma-mšīš َشيشمْم  
híyya míšyit ِتيِشْم ma-mišyítš َشتْيِشْمِم  
húmma míšyu ِاويشْم ma-mišyūš َشويشْمِم  
       
ána ámši َشيمْأ ma-mšīš َشيشمْم 

im
p

e
rfe

ct 

 
íɧna nímši tِْشي ma-nimšīš َشيشمْنِم  
ínta tímši uِْشي ma-timšīš َشيشمْتِم  
ínti tímši uِْشي ma-timšīš َشيشمْتِم  
íntu tímšu uِْاوش ma-timšūš َشوشمْتِم  
húwwa yímši wِْشي ma-yimšīš َشيشمْيِم  
híyya tímši uِْشي ma-timšīš َشيشمْتِم  
húmma yímšu wِْاوش ma-yimšūš َشوشمْيِم  
       
ána bámši xَْشي ma-bamšīš َشيشمْبَم b

i- im
p

e
rfe

ct 

 
íɧna binímši ِشيمْنِب ma-bnimšīš َشيشمْنِبْم  
ínta bitímši ِشيمْتِب ma-btimšīš َشيشمْتِبْم  
ínti bitímši ِشيمْتِب ma-btimšīš َشيشمْتِبْم  
íntu bitímšu ِاوشمْتِب ma-btimšūš َشوشمْتِبْم  
húwwa biyímši ِشيمْيِب ma-byimšīš َشيشمْيِبْم  
híyya bitímši ِشيمْتِب ma-btimšīš َشيشمْتِبْم  
húmma biyímšu ِاوشمْيِب ma-byimšūš َشوشمْيِبْم  
       
ána hámši َشيمْه miš hámši ِشيمْهَ شم 

fu
tu

re
 

 
íɧna hanímši َشيمْنِه miš hanímši ِشيمْنِهَ شم  
ínta hatímši َشيمْتِه miš hatímši ِشيمْتِهَ شم  
ínti hatímši َشيمْتِه miš hatímši ِشيمْتِهَ شم  
íntu hatímšu َاوشمْتِه miš hatímšu ِاوشمْتِهَ شم  
húwwa hayímši َشيمْيِه miš hayímši ِشيمْيِهَ شم  
híyya hatímši َشيمْتِه miš hatímši ِشيمْتِهَ شم  
húmma hayímšu َاوشمْيِه miš hayímšu ِاوشمْيِهَ شم  
     im

perative 

 
ínta ímši شيمِْا ma-timšīš َشيشمْتِم  
ínti ímši شيمِْا ma-timšīš َشيشمْتِم  
íntu ímšu اوشمِْا ma-timšūš َشوشمْتِم  
      
 active passive   
masculine māši شيام - - participles  

 
feminine mášya ةيَشْام - -  
plural mašyīn يشْامp - -  

  

Sam
ple
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 positive negative   hollow 
measure VIII 8h 

ána ixtárt تترَْخِْا	 ma-xtártiš َشتِترَْخْم	

p
e

rfe
ct 

 
íɧna ixtárna انترَْخِْا	 ma-xtarnāš َشانترَْخْم	  ixtār, yixtār 

to choose   راتخِْا  
ínta ixtárt تترَْخِْا	 ma-xtártiš َشتِترَْخْم	  
ínti ixtárti ترَْخِْا�	 ma-xtartīš َشيتترَْخْم	   
íntu ixtártu اوتترَْخِْا	 ma-xtartūš َشوتترَْخْم	  
húwwa ixtār راتخِْا	 ma-xtárš َشرْاتخْم	  
híyya ixtārit ترِاتخِْا	 ma-xtarítš َشْترِاتخْم	  
húmma ixtāru اوراتخِْا	 ma-xtarūš َشوراتخْم	  
       
ána axtār َراتخْأ	 ma-xtárš َشرْاتخْم	

im
p

e
rfe

ct 
 

íɧna nixtār ِراتخْن	 ma-nixtárš َشرْاتخْنِم	  
ínta tixtār ِراتخْت	 ma-tixtárš َشرْاتخْتِم	  
ínti tixtāri ِيراتخْت	 ma-tixtarīš َشيراتخْتِم	  
íntu tixtāru ِاوراتخْت	 ma-tixtarūš َشوراتخْتِم	  
húwwa yixtār ِراتخْي	 ma-yixtárš َشرْاتخْيِم	  
híyya tixtār ِراتخْت	 ma-tixtárš َشرْاتخْتِم	  
húmma yixtāru ِاوراتخْي	 ma-yixtarūš َشوراتخْيِم	  
       
ána baxtār َراتخْب	 ma-baxtárš َشرْاتخْبَم	 b

i- im
p

e
rfe

ct 

 
íɧna binixtār ِراتخْنِب	 ma-bnixtárš َشرْاتخْنِبْم	  
ínta bitixtār ِراتخْتِب	 ma-btixtárš َشرْاتخْتِبْم	  
ínti bitixtāri ِيراتخْتِب	 ma-btixtarīš َشيراتخْتِبْم	  
íntu bitixtāru ِاوراتخْتِب	 ma-btixtarūš َشوراتخْتِبْم	  
húwwa biyixtār ِراتخْيِب	 ma-byixtárš َشراتخْيِبْم	  
híyya bitixtār ِراتخْتِب	 ma-btixtárš َشراتخْتِبْم	  
húmma biyixtāru ِاوراتخْيِب	 ma-byixtarūš َشوراتخْيِبْم	  
       
ána haxtār َراتخْه	 miš haxtār ِراتخْهَ شم	

fu
tu

re
 

 
íɧna hanixtār َراتخْنِه	 miš hanixtār ِراتخْنِهَ شم	  
ínta hatixtār َراتخْتِه	 miš hatixtār ِراتخْتِهَ شم	  
ínti hatixtāri َيراتخْتِه	 miš hatixtāri ِيراتخْتِهَ شم	  
íntu hatixtāru َاوراتخْتِه	 miš hatixtāru ِاوراتخْتِهَ شم	  
húwwa hayixtār َراتخْيِه	 miš hayixtār ِراتخْيِهَ شم	  
híyya hatixtār َراتخْتِه	 miš hatixtār ِراتخْتِهَ شم	  
húmma hayixtāru َاوراتخْيِه	 miš hayixtāru ِاوراتخْيِهَ شم	  
     im

perative 

 
ínta ixtār راتخِْا	 ma-tixtárš َشرْاتخْتِم	  
ínti ixtāri يراتخِْا	 ma-tixtarīš َشيراتخْتِم	  
íntu ixtāru اوراتخِْا	 ma-tixtarūš َشوراتخْتِم	  
      
 active passive   
masculine mixtār ِراتخْم	 mixtār ِراتخْم	 participles  

 
feminine mixtāra ِةرَاتخْم	 mixtāra ِةرَاتخْم	  
plural mixtarīn ِنيراتخْم	 mixtarīn ِنيراتخْم	  

  

Sam
ple
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 positive negative   irregular 
measure XI 11i 

ána iʈmaʔannēt تيْنََّ§طِْا 	 ma-ʈmaʔannítš َشتْينََّ§طْم 	

p
e

rfe
ct 

 
íɧna iʈmaʔannēna انيْنََّ§طِْا 	 ma-ʈmaʔannināš َشانينََّ§طْم 	  iʈmaʔánn, yiʈmaʔánn 

to feel reassured   طِْاåََّن  
ínta iʈmaʔannēt تيْنََّ§طِْا 	 ma-ʈmaʔannítš َشتْينََّ§طْم 	  
ínti iʈmaʔannēti يتيْنََّ§طِْا 	 ma-ʈmaʔannitīš َشيتينََّ§طْم 	   
íntu iʈmaʔannētu اوتيْنََّ§طِْا 	 ma-ʈmaʔannitūš َشوتينََّ§طْم 	  
húwwa iʈmaʔánn نََّ§طِْا 	 ma-ʈmaʔánniš َشِّنََ§طْم 	  
híyya iʈmaʔánnit تنََّ§طِْا 	 ma-ʈmaʔannítš َشتِّْنََ§طْم 	  
húmma iʈmaʔánnu اونََّ§طِْا 	 ma-ʈmaʔannūš َشونََّ§طْم 	  
       
ána aʈmaʔánn َنََّ§طْأ	 ma-ʈmaʔánniš َشِّنََ§طْم	

im
p

e
rfe

ct 

 
íɧna niʈmaʔánn ِنََّ§طْن	 ma-niʈmaʔánniš َشِّنََ§طْنم	  
ínta tiʈmaʔánn ِنََّ§طْت	 ma-tiʈmaʔánniš َشِّنََ§طْتم	  
ínti tiʈmaʔánni ِطْت§ََ•ّ	 ma-tiʈmaʔannīš َشينََّ§طْتم	  
íntu tiʈmaʔánnu ِاونََّ§طْت	 ma-tiʈmaʔannūš َشونََّ§طْتم	  
húwwa yiʈmaʔánn ِنََّ§طْي	 ma-yiʈmaʔánniš َشِّنََ§طْيم	  
híyya tiʈmaʔánn ِنََّ§طْت	 ma-tiʈmaʔánniš َشِّنََ§طْتم	  
húmma yiʈmaʔánnu ِاونََّ§طْي	 ma-yiʈmaʔánnūš َشونََّ§طْيم	  
       
ána baʈmaʔánn َنََّ§طْب	 ma-baʈmaʔánniš َشِّنََ§طْبَم	 b

i- im
p

e
rfe

ct 

 
íɧna biniʈmaʔánn ِنََّ§طْنِب	 ma-bniʈmaʔánniš َشِّنََ§طْنِبْم	  
ínta bitiʈmaʔánn ِنََّ§طْتِب	 ma-btiʈmaʔánniš َشِّنََ§طْتِبْم	  
ínti bitiʈmaʔánni ِطْتِب§ََ•ّ	 ma-btiʈmaʔannīš َشينََّ§طْتِبْم	  
íntu bitiʈmaʔánnu ِاونََّ§طْتِب ma-btiʈmaʔannūš َشونََّ§طْتِبْم	  
húwwa biyiʈmaʔánn ِنََّ§طْيِب	 ma-byiʈmaʔánniš َشِّنََ§طْيِبْم	  
híyya bitiʈmaʔánn ِنََّ§طْتِب	 ma-btiʈmaʔánniš َشِّنََ§طْتِبْم	  
húmma biyiʈmaʔánnu ِاونََّ§طْيِب ma-byiʈmaʔannūš َشونََّ§طْيِبْم	  
       
ána haʈmaʔánn َنََّ§طْه	 miš haʈmaʔánn ِنََّ§طْهَ شم	

fu
tu

re
 

 
íɧna haniʈmaʔánn َنََّ§طْنِه	 miš haniʈmaʔánn ِنََّ§طْنِهَ شم	  
ínta hatiʈmaʔánn َنََّ§طْتِه	 miš hatiʈmaʔánn ِنََّ§طْتِهَ شم	  
ínti hatiʈmaʔánni َطْتِه§ََ•ّ	 miš hatiʈmaʔánni ِطْتِهَ شم§ََ•ّ	  
íntu hatiʈmaʔánnu َاونََّ§طْتِه	 miš hatiʈmaʔánnu ِاونََّ§طْتِهَ شم	  
húwwa hayiʈmaʔánn َنََّ§طْيِه	 miš hayiʈmaʔánn ِنََّ§طْيِهَ شم	  
híyya hatiʈmaʔánn َنََّ§طْتِه	 miš hatiʈmaʔánn ِنََّ§طْتِهَ شم	  
húmma hayiʈmaʔánnu َاونََّ§طْيِه	 miš hayiʈmaʔánnu ِاونََّ§طْيِهَ شم	  
     im

perative 

 
ínta iʈmaʔánn نََّ§طِْا	 ma-tiʈmaʔánniš َشِّنََ§طْتْم	  
ínti iʈmaʔánni طِْا§ََ•ّ	 ma-tiʈmaʔannīš َشينََّ§طْتْم	  
íntu iʈmaʔánnu اونََّ§طِْا	 ma-tiʈmaʔannūš َشونََّ§طْتْم	  
      
 active passive   
masculine muʈmaʔínn ُئنِّمَطْم - - participles  

 
feminine muʈmaʔínna ُةَّنئِمَطْم - -  
plural muʈmaʔinnīn ُنّئِمَطْمp - -  
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Personal Pronouns 
Independent Pronouns 

 
ECA has eight persons, which means there are eight pronouns and eight conjugations for each tense. The 
following table shows the eight independent pronouns, that is, pronouns which are independent words, and not 
prefixes or suffixes. 
 

ána  انَأ  I first-person masculine/feminine singular 

íɧna  انحْإ  we first-person masculine/feminine dual/plural 

ínta  تَْنإ  you second-person masculine singular 

ínti  يتْنإ  you second-person feminine singular 

íntu  وتْنإ  you (guys) second-person masculine/feminine dual/plural 

húwwa  َُّوه  he; it third-person masculine singular 

híyya  َِّيه  she; it third-person feminine singular 

húmma  ُهèّ  they third-person masculine/feminine dual/plural 
 
Keep in mind that a conjugated ECA verb contains a prefix and/or suffix which specifies the subject of 
the verb, so subject pronouns are not usually necessary. Independent pronouns are only used before 
conjugated verbs to emphasize the subject. Compare the following: 
 

 .baɧíbbak. I love you .كّبحِب

 .ána baɧíbbak. I love you .كّبحَِب انأ
 
Although the independent pronouns usually refer to the subject of a verb, they can also be used to 
emphasize the object of a verb when following an object pronoun suffix. 
 

 .baɧíbbak ínta. I love you .تَْنإ كّبحِب
 
Independent pronouns are more commonly used in the absence of a conjugated verb: in isolation, before active 
participles, and in sentences without a verb. (The verb to be is not normally expressed in the present tense in 
Arabic.) 
 

 ?mīn? ána? Who? Me ؟انأ ؟êم
 .húwwa 3āyiz yiráwwaɧ. He wants to go home .حَّوريِ زيِاع َّوهُ

 .híyya gamīla awi. She is very beautiful .يوَأ ةليمج َّيهِ
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Negative Independent Pronouns 
 
The independent pronouns have negative forms, which  can be used for emphasis in negative to be 
sentences, especially when expressing frustration: 
 

ána ma-nīš َشينم 
íɧna ma-ɧnāš َشانحْم 
ínta ma-ntāš َشاتنْم 
ínti ma-ntīš َشيتنْم 
íntu ma-ntūš َشوتنْم 
húwwa ma-huwwāš / ma-hūš َشوهمَ / شاوّهُم 
híyya ma-hiyyāš / ma-hīš َشيهمَ / شاّيهِم 
húmma ma-hummāš َهُمèّش 

 
 .ána miš 3āyiz aráwwaɧ. I don’t want to go home .حَّورَأ زيِاع شمِ انأ

 .ma-nīš 3āyiz aráwwaɧ. I don’t want to go home .حَّورأ زيِاع شينم
 

Suffixed Pronouns 
 

Subject Pronoun Suffixes 
 
There are two sets of subject pronoun suffixes. One is used in conjugations of the perfect tense (Ü The 
Perfect Tense p. 89), while the other is used for other tenses: bare imperfect,  
bi-imperfect, and future (Ü The Imperfect Tense p. 91). 
 

Direct Object Pronoun Suffixes 
 
Object pronoun suffixes trigger sound changes in a verb in the same way that subject pronoun suffixes 
do, as can be seen throughout the verb tables in this book.  (Ü Sound Changes p. xi) In the table on the 
following page, you can see the sound changes which occur depending on whether the verb to which 
the direct object pronoun is suffixed ends in a single consonant (C+), two consonants (CC+), or a vowel 
(V+). Notice that the spelling of each suffix is identical regardless of the verb’s ending. The phonemic 
transcription, however, shows what sound changes actually occur. Examples can be seen below the 
table. 
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 positive negative  
person direct object pronoun suffix   

ána -́ni ينـ ma-…-nīš َشينـ ... ـم 

C
+

 

íɧna -́na انـ ma-…-nāš َشانـ ... ـم 
ínta -ak َكـ ma-…-ákš َشكْـَ ... ـم 
ínti -ik ِكـ ma-…-kīš َشيكـ ... ـم 
íntu -́ku(m) وكـ ma-…-kūš َشوكـ ... ـم 
húwwa -u ُهـ ma-…-ūš َشوـ ... ـم 
híyya -́ha اهـ ma-…-hāš َشاهـ ... ـم 
húmma -́hum مهُـ ma-…-húmš َشمْهُـ ... ـم 
      
 positive negative 
person direct object pronoun suffix  

ána -íni ِينـ ma-…-inīš َشينـِ ... ـم 

C
C
+

 

íɧna -ína ِانـ ma-…-ināš َشانـِ ... ـم 
ínta -́ak َكـ ma-…-ákš َشكْـَ ... ـم 
ínti -́ik ِكـ ma-…-ikīš َشيكـِ ... ـم 
íntu -úku ُوكـ ma-…-ukūš َشوكـُ ... ـم 
húwwa -́u ُهـ ma-…-ūš َشوـ ... ـم 
híyya -áha َاهـ ma-…-ahāš َشاهـَ ... ـم 
húmma -úhum ُمهُـ ma-…-uhúmš َشمْهُـُ ... ـم 

 
 positive negative 
person direct object pronoun suffix  

ána -̄ni ينـ ma-…-nīš َشينـ ... ـم 

V
+

 

íɧna -̄na انـ ma-…-nāš َشانـ ... ـم 
ínta -̄k كـ ma-…-́kš َشكْـ ... ـم 
ínti -̄ki ـU ma-…-kīš َشيكـ ... ـم 
íntu -̄ku وكـ ma-…-kūš َشوكـ ... ـم 
húwwa -̄* هـ ma-…-hūš َشوهـ ... ـم 
híyya -̄ha اهـ ma-…-hāš َشاهـ ... ـم 
húmma -̄hum مهُـ ma-…-húmš َشمْهُـ ... ـم 

 

A stress mark above a hyphen ( -́ ) indicates that the syllable immediately before the suffix is short and 
stressed. A macron above a hyphen ( -̄ ) indicates that the syllable immediately before the suffix is long 
and stressed. (* The final vowel is simply lengthened and stressed.) 
 

 kátab (C+) à kátabu he wrote à he wrote it   هُبَتَك  ßبَتَك

 kátabu (V+) à katabū they wrote à they wrote it   هوبَتَكß اوبَتَك

 istáxdim (C+) à istaxdímu he used à he used it همُدِخَْتسِْا  ß مدِخَْتسِْا
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Special Cases: To Have and To Be 
To Have 

 
 positive negative  
ána 3ándi َيدنْع ma-3andīš َشيدنْعَم	

3
a

n
d

- 
íɧna 3andína َاندِنْع ma-3andināš َشاندِنْعَم	
ínta 3ándak َكدَنْع ma-3andákš َشكْدَنْعَم	
ínti 3ándik َكدِنْع ma-3andikīš َشيكدِنْعَم	
íntu 3andúku َوكدُنْع ma-3andukūš َشوكدُنْعَم	
húwwa 3ándu َهدُنْع ma-3andūš َشودنْعَم	
híyya 3andáha َاهدَنْع ma-3andahāš َشاهدَنْعَم	
húmma 3andúhum َمهُدُنْع ma-3anduhúmš َشمْهُدُنْعَم	
      
ána líyya ايِّل ma-līš َشيلم	

li- 

íɧna līna / lína انيل ma-lnāš َشانْلم	
ínta līk / lak كَل / كيل ma-lákš َشكَْلم	
ínti līki / líki يلu ma-lkīš َشيكْلم	
íntu līku / líku وكيل ma-lkūš َشوكْلم	
húwwa lī / lu هُل / هيل ma-lūš َشولم	
híyya līha / láha اهَل / اهيل ma-lhāš َشاهْلم	
húmma līhum / líhum مهُيل ma-lhúmš َشمْهُْلم	
      
ána ma3āya َاياعم ma-m3īš* َشيعمْم	

m
a

3
a

- 

íɧna ma3āna َاناعم ma-m3anāš َشانعَمْم	
ínta ma3āk َكاعم ma-m3ákš َشكْعَمْم	
ínti ma3āki َاعمn ma-m3akīš َشيكعَمْم	
íntu ma3āku َوكاعم ma-m3akūš َشوكعَمْم	
húwwa ma3ā َهاعم ma-m3ahūš َشوهعَمْم	
híyya ma3āha َاهاعم ma-m3ahāš َشاهعَمْم	
húmma ma3āhum َمهُاعم ma-m3ahúmš َشمْهُعَمْم	

 
3ánd-, li-, and ma3a- are in fact not verbs, but prepositions. However, with the addition of a personal 
pronoun suffix, they perform the function of verbs. Although often interchangeable, 3ánd-, li-, and ma3a- 
have different nuances and uses. (*The first syllable of these negative forms (ma-m3) is often 
pronounced ma-3 (without the second m) in relaxed speech: ma-m3īš à ma-3īš (I don’t have) 
 
3ánd- is used 1) for possessions, and 2) in idiomatic constructions. 

 .à. 3ándi bēt kibīr. I have a big houseبِك تْيب يدنْع

 .ma-3andīš 3arabíyya. I don’t have a car .ةيبرع شيدنْعم

 .3ándu ɧúmma. He has a fever .ىمّحُ هدُنْع

 ?ilwálad 3ándu kam sána?  How old is the boy ؟ةنس ماك هدُنْع دلوَلا
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The Perfect Tense  

 
Form 

 
 

ána -t تـ  
íɧna -na انـ  
ínta -t تـ  
ínti -ti يتـ  
íntu -tu اوتـ  
húwwa - - 
híyya -it تـ  
húmma -u اوـ  
  

The húwwa form, as mentioned above, is the base form. It has no 
suffix. Other persons are conjugated by the addition of a suffix to 
this base form, as shown in the table on the left.  
 
When adding a first- or second-person suffix to a geminate or 
defective verb, a vowel is inserted. (Ü geminate and defective 
tables for examples)  
 
When the stem ends in the same letter the suffix begins with (i.e. n 
or t), the ensuing double consonant is written with a shadda in the 
Arabic script. 
 

 sikínna we lived انّكِسِ

 sikítt  I shut up تّكِسِ
 

Use 
 
The perfect tense specifies that the action is finished. It is equivalent to the the simple past and present 
perfect tenses of English. 
 
 
 
 
 

Negation 
 
In statements, the negative is formed by adding the prefix ma- and the suffix -š to conjugated form of 
the perfect verb. However, in questions, the verb is usually preceded by the word miš (muš) instead. 
 

 .ma-katábtiš  ilgawāb. I didn’t write the letter .باوجَلا شتِْبتكم

 ?miš katábt  ilgawāb? Didn’t he write the letter ؟باوجَلا  تْبتك شمِ
 
 
 
  

 .katábt ilgawāb imbāriɧ. I wrote the letter yesterday .حرِابمْإ باوجَلا  تْبتك

êْ. kúnna hināk marritēn.  We’ve been there twice. Samتِّرم كانهِ انُّك
ple
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Indexes 

tr = transitive verb (a verb which can take an object) 
intr = intransitive verb (a verb which cannot take an object) 
 

Verb Index by Table 
 
Alphabetical Ordering: ʔ a ā b d ɖ f g ɣ h ɧ i ī k l m n q r s ʂ š t ʈ u v w x y z ʐ 3 
 

1s1 (p. 2) sound measure I gerund 
 ʔabaɖ ضبق get paid; 3ala arrest ʔabɖ / ʔabaɖān ناضبق / ضبق 

 ʔala3 علق 
take off (clothes); get 
undressed ʔal3 علق 

 ʔaʈa3 عطق cut; tear ʔaʈ3 / ʔaʈa3ān ناعطق / عطق 

 badaʔ أدب begin badʔ / bidāya ةيادب / ءدب 

 baɧas ثحب research baɧs ثحب 

 bala3 علب swallow bal3 / bala3ān ناعلب / علب 

 ba3at تعب send ba3atān ناتعب 

 dabaɧ حبد slaughter dabɧ حبد 

 dafa3 عفد pay daf3 عفد 

 ɖaɣaʈ طغض press ɖaɣʈ / ɖaɣaʈān ناطغض / طغض 

 ɖaman نمض guarantee ɖamān ضoن 

 ɖarab بضر hit, beat ɖarb بضر 

 fasax خسف break off, cancel fasx / fasaxān ناخسف / خسف 

 fataɧ حتف open; switch on fatɧ / fataɧān ناحتف / حتف 

 gama3 عمج gather, collect gam3 / gama3ān ناعمج / عمج 

 garaɧ حرج wound, injure garɧ حرج 

 ɧaɖar ضرح attend ɧuɖūr ضرح 

 ɧafaʐ ظفح keep; protect; 
memorize ɧifʐ ظفح 

 ɧalaʔ قلح shave, cut (hair) ɧalʔ / ɧilāʔa ةقلاح / قلح 

 ɧaraʔ قرح (tr) burn ɧarʔ / ɧarīʔ / 
ɧaraʔān   

 ناقرح / قيرح / قرح

 ɧaʂal لصح happen, take place ɧuʂūl لوصح 

 kasar سرك (tr) break kasr سرك 

 lazaʔ قزل (tr) stick lazʔ قزل 

 madaɧ حدم praise madɧ / madaɧān ناحدم / حدم 

 mana3 عنم A min B forbid man3 / mana3ān ناعنم / عنم 

 masaɧ حسم wipe masɧ / masaɧān ناحسم / حسم 

 nabaɧ حبن make hoarse, strain 
(one's voice) 

nabɧ / nabīɧ / 
nabaɧān 

 ناحبن / حيبن / حبن
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Verb Index by Transcription 
 
Alphabetical Ordering: ʔ a ā b d ɖ f g ɣ h ɧ i ī k l m n q r s ʂ š t ʈ u v w x y z ʐ 3 

ʔ 
ʔabaɖ 1 ضبقs1 get paid; 3ala arrest 

ʔaddar 2 ردقs2 appreciate; 
evaluate, appraise 

ʔaddim 2 مدقs1 (tr) advance; 
introduce, present; 
fi apply (for) 

ʔaɖa 1 ضىقd2 spend (time) 

ʔaɖɖa 2 ضىقd spend (time); suffice 

ʔafal 1 لفقs2 close; switch off 

ʔafaz 1 زفقs2 jump 

ʔaggar 2 رجأs2 rent 

ʔaggil 2 لجأs1 postpone, delay 

ʔaghaɖ 4 ضهجأs have an abortion; 
have a miscarriage 

ʔaɧrag 4 جرحأs embarrass 

ʔakal لكأ i3 eat (= لك  kal) 

ʔakkid 2 دكأs1 confirm, verify 

ʔakkil 2 لكأs1 feed (= لكو  wakkil) 

ʔakram 4 مركأs be generous / 
hospitable to 

ʔala 1 لىقd2 (tr) fry 

ʔalab 1 بلقd2 (tr) turn over, invert 

ʔala3 1 علقs1 take off (clothes); 
get undressed 

ʔalɣa 4 ىغلأd cancel 

ʔall 1 لّقg3 (intr) decrease, 
diminish 

ʔallib 2 بلقs1 examine, check 

ʔallif 2 فلأs1 compose 

ʔallil 2 للقs1 (tr) reduce 

ʔalqa 4 ىقلأd recite; throw down 

ʔamar 1 رمأs3 order, command 

ʔammim 2 ممأs1 nationalize 

ʔangaz 4 زجنأs perform, carry out, 
execute 

ʔanha 4 ىهنأd (tr) end, finish, 
complete 

ʔann 1 نأg3 moan 

ʔanqaz 4 زقنأs save, rescue 

ʔaqna3 4 عنقأs A bi- B convince A 
of B 

ʔara 1 ارقd1 read 

ʔaraʂ 1 صرقs3 bite, sting 

ʔarrab 2 برقs2 min approach 

ʔasam 1 مسقs2 (tr) divide 

ʔasār 4 راثأh agitate, excite 

ʔasbat 4 تبثأs prove 

ʔaslam 4 ملسأs become Muslim 

ʔassar 2 رثأs2 3ala affect, have an 
effect on 

ʔaʂad 1 دصقs3 mean 

ʔaʂarr 4 صرأg bi- insist (on) 

ʔaʂʂ 1 صقg2 cut 

ʔaʂʂar 2 صرقs2 shorten 

ʔatal 1 لتقs2 kill, murder 

ʔatāɧ 4 حاتأh permit, allow 

ʔatlaʔ 4 قلتأs release; fire (bullet, 
etc); name 

ʔaʈa3 1 عطقs1 cut; tear 

ʔaʈʈa3 2 عطقs2 cut up 

ʔawwim 2 موقs1 (tr) stand up, make 
get up 

ʔaxad دخأ i3 take (= دخ  xad) 

ʔaxxar 2 رخأs2 delay 

ʔaz3ag 4 جعزأs annoy, disturb 
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Verb Index by Arabic Script 
 
Alphabetical Ordering (from right to left): ي و ه ن م ل ك ق ف غ ع ظ ط ض ص ش س ز ر ذ د خ ح ج ث ت ب آ أ ا  

 
 ا

8d begin ibtada ىدتبا 
9s (intr) turn 

white, 
whiten 

ibyaɖɖ ضيبا 

i3p be taken ittāxid دخاتا 
i3p be eaten ittākil لكاتا 
5s1 bi- be 

influenced / 
affected by 

itʔassir رثأتا 

5s2 be late itʔaxxar رخأتا 
5s1 min be 

certain of 
itʔakkid دكأتا 

6s exchange 
with each 
other 

itbādil لدابتا 

7h1 be sold; be 
sold out 

itbā3 عابتا 

11p1 become 
confused 

itbargil لجبرتا 

7s1 be sent itba3at تعبتا 
5s1 be stupefied itballim ملبتا 
5d adopt itbanna ىنبتا 
7h1 be brought itgāb باجتا 
6s ignore itgāhil لهاجتا 
6s be answered itgāwib بواجتا 
5s2 dare, have 

the courage 
itgarraʔ أرجتا 

7s1 be wounded 
/ injured 

itgaraɧ حرجتا 

5s1 3ala spy (on) itgassis سسجتا 
5s2 (intr) 

assemble, 
come 
together 

itgamma
3 

 عمجتا

5s1 go crazy itgannin ننجتا 
5s1 min get 

married to 
itgawwiz زوجتا 

6s battle each 
other 

itɧārib براحتا 

7g1 be loved itɧabb بحتا 

5s1 bi- A make 
an excuse, 
give A as an 
excuse 

itɧaggig ججحتا 

8s1 (intr) unite ittaɧad دحتا 
5s1 be 

determined; 
be restricted 

itɧaddid ددحتا 

5s2 (intr) move itɧarrak كرحتا 
7s1 (intr) burn, 

be burned 
itɧaraʔ قرحتا 

5s1 improve, 
become 
better 

itɧassin نسحتا 

7d1 be told itɧaka حتاü 
5s1 look for an 

opportunity 
itɧayyin حتاp 

6s fight (with 
each other) 

itxāniʔ قناختا 

5s2 graduate itxarrag جرختا 
5s2 fi specialize 

(in), major 
(in) 

itxaʂʂaʂ صصختا 

7g1 be startled itxaɖɖ ضختا 
7s1 li- get 

engaged (to) 
itxaʈab بطختا 

5s1 be 
disappointed 

itxayyib بيختا 

5s1 imagine itxayyil ليختا 
7s1 be distracted itxayal ليختا 
6s interfere itdāxil لخادتا 
6d be concealed 

/ hidden 
itdāra ىرادتا 

6s min become 
annoyed 
(with) 

itdāyiʔ قيادتا 

5s2 (intr) 3ala 
train for 

itdarrab بردتا 

7g1 be knocked / 
hammered / 
pounded 

itdaʔʔ قدتا 
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Verb Index by English Translation 
 
abandon رجه  hagar 1s3 
able: be ~ to ردق  ʔidir 1s4, فرع  3irif 1s4 
abortion: have an ~ ضهجأ  ʔaghaɖ 4s 
absent: be ~ باغ  ɣāb 1h2 
accept ضىر  riɖi bi- 1d4, لبق  ʔibil 1s4 
accompany لصو  waʂʂal 2s2, ~ 

musically بحاص  ʂāɧib 3s 
accounts: settle ~ with بساح  ɧāsib 3s 
accumulate شوح  ɧawwiš 2s1 
accustom دوع  3awwid 3ala 2s1, get ~ed 

to دوعتا  it3awwid 3ala 5s1 
acquainted: become ~ with فرعتا  it3arraf bi-

/3ala 5s2 
act لسم  massil 2s1 
add فاض  ɖāf 1h2, دوز  zawwid 2s1 
address ملك  kallim 2s1, بطاخ  xāʈib 3s 
adjust طبظ " طبض  ʐabaʈ 1s3; be ~ed طبظتا  itʐabaʈ 7s1 
adopt ىنبتا  itbanna 5d 
advance (intr) مدقتا  itʔaddim 5s1; (tr) مدق  ʔaddim 2s1 
advantage: take  ~ of لغتسا  istaɣall 10g1 
advise A to B حصن  naʂaɧ A bi- B 1s1 
affect رثأ  ʔassar 3ala 2s2; be ~ed by رثأتا  itʔassir 

bi- 5s1 
afraid: be ~ فاخ  xāf min 1h4 
age (intr) برك  kibir 1s4 
agitate راثأ  ʔasār 4h 
agree (to) لبق  ʔibil 1s4, قفاو  wāfiʔ 3ala 3s, ~ with A 

on B قفتا  ittafaʔ ma3a A 3ala B 8s1 
aim (at) نشن  naššin 3ala 2s1 
air out ىوه  hawwa 2d 
allow حاتأ  ʔatāɧ 4h, ~ A to B  samaɧ li- A bi- B; be 

~ed حيتأ  ʔutīɧ 4hp 
amazed: be ~ (at) بجعتسا  ista3gib 10s1 
amuse لىس  salla 2d, ~ oneself لىستا  itsalla 5d 
analyze للح  ɧallil 2s1 
anger لعز  za33al 2s2 
angry: get ~ (with) ظاغتا  itɣāʐ 7h1, ~ بضغ  ɣiɖib 1s4, 

زفÜتا  itnarviz 3ala 11p1, لعز  zi3il min 1s4 
announce نلعأ  ʔa3lan 4s 
annoy لعز  za33al 2s2, قياد  dāyiʔ 3s, جعزأ  ʔaz3ag 4s; 

be/get ~ed (with) لعز  zi3il min 1s4, 

جعزنا  inza3ag 7s2, قيادتا  itdāyiʔ min 6s, 
ظاغتا  itɣāʐ 7h1, تاÜزف  itnarviz 3ala 11p1 

answer در  radd 3ala 1g2, بواج  gāwib 3ala 3s; be 
~ed بواجتا  itgāwib 6s 

anxious: be ~ شوغوتا  itwaɣwiš 11p1; make 
شوغو ~  waɣwiš 11s1 

apologize (for) رذتعا  i3tazar 3an 8s1 
appear ناب  bān 1h3, رهظ  ʐahar 1s1; make 

رهظ ~  ʐahhar 2s2 
applaud فقس  saʔʔaf 2s2 
apply (for) مدق  ʔaddim fi 2s1, بلط  ʈalab 1s3 
appoint عp  3ayyin 2s1; be ~ed عتاp  it3ayyin 5s1 
appointment: make an ~ with دعاو  wā3id 3s 
appraise ردق  ʔaddar 2s2 
appreciate ردق  ʔaddar 2s2 
approach برق  ʔarrab min 2s2 
appropriate: be ~ حص  ʂaɧɧ 1g1 
approve (of) ضىر  riɖi bi- 1d4 
arrange صر  raʂʂ 1g2, بتر  rattib 2s1, مظن  naʐʐam 2s2, 

بضو  waɖɖab 2s2; ~ to meet دعاو  wā3id 3s, ~ to 
meet each other دعاوتا  itwā3id 6s 

arrest ضبق  ʔabaɖ 3ala 1s1, get ~ed اuكس  itmasak 7s1 
arrive لصو  waʂal 1s1, لصو  wiʂil 1s4 
ascend علط  ʈili3 1s4 
ask (about) لأس  saʔal 3an 1s1, مهفتسا  istafhim 

3an 10s1; ~ A for advice on B رواش  šāwir A li- 
B  3s; ~ A to B صىو  waʂʂa A 3ala B 2d; ~ 
for بلط  ʈalab 1s3; ~ for information 
about ملعتسا  ista3lim 3an 10s1 

assemble (intr) عمتجا  igtama3 8s1, 
عمجتا  itgamma3 5s2; (tr) عمج  gamma3 2s2 

assist نواع  3āwin 3s 
attach كبش  šabak 1s3 
attack مجه  hagam 3ala 1s2 
attempt لواح  ɧāwil 3s 
attend ضرح  ɧaɖar 1s1 
attract بزج  gazab 1s2 
available: become ~ رفوتا  itwaffar 5s2 
avoid ىداف  fāda 3d, ىدافتا  itfāda 6d 
aware: become ~ of ىرد  diri 1d4 
baby: have a ~ فلخ  xallif 2s1 
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